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1. Onuc HABYAJBLHOI JUCIUILIIHHA

HaliMeHyBaHHS MOKa3HUKIB XapakTepuCTUKa JUCUUILTIHY 32
dbopmaMu HaBYaHHS
Jlenna | 3a04Ha
Bun qucuunninu 000B’s13K0Ba
MoBa BHUKIJIaJJaHHs, HABYAHHS Ta OI[iHIOBaHHS aHrJIiiichKa
3araiabHUil 00CAT KPEAUTIB/TOIUH 41120
Kypc 5 5
CemecTp 1 | 2 1 | 2
KinbkicTh 3MICTOBUX MOJIYJTIB 3 PO3MOJIUIOM:
OO0cHr kpeauTiB 2 2 2 2
OO0csr roiuH, B TOMY YHCJII: 60 60 60 60
AynutopHi 36 28 8 8
MonaynbHHI KOHTPOJIb 4 4 - -
CemecTpoBHUIl KOHTPOJIb 15 15 - -
Camocriitna pobOoTa 5 13 52 52
dopma ceMeCcTpOBOr0 KOHTPOIIO 3amik | [cnut | 3amnik Icniut

2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJIBLHOI JUCHHUILTIHA

Mema «xypcy — OBOJIOIITH MOBOIO TIpOodeciiHOTO CIUIKYBaHHS, 30Kpema
CYKYITHICTIO yCiX MOBHHUX 3ac00iB, SKHMH TOCIYyTOBYIOThCS Yy TpodeciiHiil cdepi
KOMYHIKaIfii.

3asoanms kypcy :

— chopMyBaTH y CTYIEHTIB 3arajlbHy KOMIIETEHTHICTh: 3JaTHICTh CIUIKYBaTUCS
JIEp>)KaBHOIO, 1HO3EMHOI0O MOBOIO $IK ycHO, Tak 1 mucbMoBo (3K-5) Ta daxoBy
KOMITETCHTHICTb:  3JIMCHIOBATM MOHITOPMHIOBY JiSUTBHICTH B  YIpaBJiHHI
OYaTKOBOIO 1IK0JI0K0 (DK-5);

— PO3BHHYTH 1 TOTJIMOWTH TPOQEeCiHHO-OPIEHTOBAHI Ta HAYKOBO-IOCTITHHUIIBbKI
KOMYHIKATHBHI MOBJICHHEBI KOMIIETEHII1 (JIIHMBICTHMYHI, COIIOJIHTBICTHYHI Ta
nparMaTU4Hi) Ui 3a0e3NledeHHs  IXHBOro  e(PEeKTUBHOTO  CHIJIKYBaHHS B
npodeciiiHoMy Ta akaJeMIYHOMY CEpEIOBHII, 1 3aCTOCYBaHHS 3400yTHX 3HaHb Y
oAb podeciifHiil Ta HAyKOBIM MisTTBHOCTI.

3. Pe3yibTaTH HABYAHHA 32 TUCIHUILTIHOIO
— CHUIKYBaTHUCSl YKPATHCHKOIO Ta 1HO3EMHOI) MOBAMH B CYCIUTBHIM, OCBITHHO-TIPO(ECiiHiit
Ta ocoducTicHiH cepax misutbrocTi ([TPH 12);
— 3HATHW Ta JoTpuMyBatucsa HopM niegaroriunoi etuku (ITIPH 14) y cdepi npodeciitaoi
TiSUTBHOCTI 3ac00aMu 1HO3eMHO1 (aHTITIHCHKOT) MOBH.



4. CTpyKTYypa HaBYAJbHOI JUCUMILTIHU
TemaTuuHMi M1aH A1 AEHHOL (POPMHU HABUAHHS

Ha3Ba 3MicTOBHX MO/YIIB, TEM Posznonin rogun Mk BugamMu pooir
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3micToBuii Moayab 1. AHrJiiicbka MoBa fIK 3aci0 iIHIIOMOBHOT0 NpodeciiHOro CNJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. Ilpodeciiine criuikyBaHHS y 2 2
CTPYKTYp1 ASUIBHOCTI IeJarora.

Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

Tewma 2. IIpodeciiina cepa sik iHTETpaIis 2 2
oQIIIHHO-TOBOTO, HAYKOBOTO 1
po3MoBHOTO cTUIiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. Ctuni criiikyBaHHS JOPOCIHX 3 2 2
JTUTUHOIO / BUNTENIS — YIHSI / BUUTEIS —
Bumrens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher —
teacher

Tewma 4. HoBa ykpaiHnchka 1KoJ1a — HOBUN 2 2
YYHUTENIb — HOBUH CTHIIb IPO(deCciiHOTO
crinkyBannas. New UKkrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tewma 5. Cnenudika po6oTn MeHeKEpa 2 2
cucreM sikocTi B ocsiti. Specificity of work
of the quality system manager in education

Tema 6. Opranizailist OCBITHbOTO IIPOIECY 4 2 2
B ouaTkoBii mkoii. Organization of
educational process at a primary school

Tema 7. Texuousorii iHTEpPaKTHBHOTO | 2 2
HaBYaHHSA  aHIJIMCbKOI  MOBH  y4HIB
nmoyatkoBoi mikosw. Interactive English
language teaching technology for
elementary school students.

Tema 8. [lenaroriyna ocBira: cy4acHuit 2 2
eran. Pedagogical education: the modern

stage

Tema 9. Buma Ta HemepepBHa OcBiTa B | 2 2

VkpaiHi Ta MpOBIAHUX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.




MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2

Pazom | 22 18 2

3micTroBuii MoayJb 2. KyabTypa npodeciiiHOro cnijikyBaHHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBuna Ta  npuHOMNM | 2 2
npodeciiHoro eTukery. MOBHHI ETHKET.
Kynbrypa Benmenns muckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. Oco6iMBOCTI MIKKYIBTYPHOT 2 2
KOMyHiKaIlii mo Tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlutoBa kopecnionaeH s, Buau 2 2
nioBUX JUCTIB. BUsiness correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YuacTtps y KOHPEPEHITISX, KPYTIIHX 5 2
CTOJIaX, HABYAJIbHO-METOJUYHUX
TpeHiHrax tomo. J[i1oBa npe3eHrartis.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tewma 5. JIuT0B1 MOTOPOIKI Ta BIAPSKEHHS. 2 2
Business travels and business trips.

Tema 6. Buknaganus y cy4acHOMY 2 2
cycminscTBi. Teaching in the modern

society.

Tema 7. Bupimenus mnpobmem Ta | 2 2

koHGIIIKTHUX cuTyarii. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopmnopatuBHa  KynbTypa. | 2 2
BepbanpHa Ta HeBepOasbHa KOMYHIKAITis.
Hpec-kon. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tewma 9. IlinroroBka JOKyMEHTAIi1 1151 2 2
JUTOBUX MOJOPOYKEH Ta BiIPSAHKCHb.
Preparing of business travel and business
trip documents.

MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2

[TigroroBka Ta MPOXOHKEHHS 15 15
KOHTPOJIbHHUX 3aXO0/IiB

Paszom | 38 18 17

3microBuii Mmoayab 3. HaykoBuii cTHIIb i HOTo 3ac00m y npodeciiiHoOMy cnJIKyBaHHI
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTuiib 1 iioro 3acodu y 2 2
npogeciiHoMy criakyBaHHI. Scientific
style and its means in professional
communication

Tema 2. IHIIOMOBHUI HAYKOBUI TEKCT. 2 2
JKanpu IHIIOMOBHOTO HAYKOBOT'O TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text




Tema 3. CTpyKTypHi €1eMEHTH HayKOBOTO 2 2
tekcTy.CTpyKTypa ab3amy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. Jlekcuko-rpamMaTHyHi 0COONMMUBOCTI | 2 2
IHIIOMOBHOTO HayKOBOTO TekcTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. CtumicTuaHi 0COOMHBOCTI 2 2
IHIIOMOBHOTO HAayKOBOTO TekcTy. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. OcobGmmBocTi  mepekmamy | 5 2
YKpalHOMOBHHUX MaTepianiB npodeciiHoro
CHOpSMYBaHHS Ha  aHIVINACBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. OcobnmBocti  mepekmamxy | 5 2
aHTJIOMOBHUX MaTepiasliB npodeciiiHoro
CIIpsMYBaHHsd Ha  YKpPalHCBKYy  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

MopaynsHUN KOHTPOJIb 2 2

Pasom | 22 14 2

3micTroBuii MoayJab 4. OCHOBM iIHIIOMOBHOI'0 HAYKOBO-NPO(eciiiHOro TucKypcy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

Tewma 1. [IpaBuiia oopMIIEeHHS HAYKOBOTO 2 2
JOCITIKEHHS (MaricTepcbkoi poOoTH) B
€spori ta Ykpaiui. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

Tema 2. Hanmcansas anorarii iHO3€MHOFO 2 2
MOBOIO 710 Marictepchkoi poootu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tewma 3. IIpaBuiia oopmiIeHHS 5 2
0i16miorpadii Ta mocuaHp Ha HKEpena
iHpopMarii (B €Bpormi Ta YkpaiHi).
TepminosoriyHui TiI0Capiii 3a haxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanmcaHHs iHIIOMOBHHX 6 2
HAyKOBUX Mpallb, JOKYMEHTIB Ha 3700yTTA
HaykoBux rpanti. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. OcobnuBOCTI pearyBaHHs 2 2
HayKoBoro Tekcty. Features of editing
scientific text.




Tema 6. OcobnuBOCTI peraryBaHs TeKCTiB | 4 2
npodeciiiHoro cnpsimyBanHsi. Features of te {
editing professional orientation.

Tema 7. IHIIOMOBHUIT HayKOBO- 2 2
npodeciiinuii nuckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.

MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS 15 15
KOHTPOJIBHHX 3aX0/1iB
Pazom | 38 14 17 7
Yeboro | 120 64 38 18

TemaTuunuii maax A1 3204HOI (HOPMHU HABYAHHS

Hazsa 3micToBuX MOyiiB, TEM Po3nonin rogus Mbk BUIaMu pooiT
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3microBuii Mmoayab 1. AHrJiiicbka MOBa sIK 3aCi0 IHINIOMOBHOT0 NMPO(eCiiHOrO CIHiJIKYBAHHS

(English as a means of foreign-language professional communication)

Tewma 1. [Ipodeciiine criiiKyBaHHS y 2 2
CTPYKTYp1 ASUTBHOCTI Iearora.

Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

2

Tewma 2. IIpodeciiina cepa sik iHTETpaIis 4
oIIiIHHO-ITOBOTO, HAYKOBOTO 1
po3MoBHOTO cTUIiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. Ctuii COUIKYBaHHS JOPOCIUX 3 4
JTUTHHOIO / BUUTENS — YUHS / BUUTEIS —
Bumrens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher -
teacher

Tewma 4. HoBa ykpaiHchKa 1IKOJIa — HOBUM 2
YUUTEIb — HOBUM CTUJIb MPODECiHHOTO
crinkyBants. New Ukrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Cnendika poOoTH MEHEKEpa 4 2
cucTeM sAKOCTI B ocBiti. Specificity of work
of the gquality system manager in education

Tema 6. Oprasnizaiiist OCBITHBOTO ITPOLIECY 2
B mouaTkoBii mkoii. Organization of
educational process at a primary school

Tema 7. Texuosorii iHTepakTUBHOTO | 4




HaBYAHHS  aHTJIICBKOI  MOBHM  Y4HIB
noyatkoBoi mkouu. Interactive English
language  teaching  technology  for
elementary school students.

Tema 8. [lenaroriyna ocira: cy4acHui 2 2
eramn. Pedagogical education: the modern

stage

Tema 9. Bumia Ta HenepepBHa ocBiTa B 4 4

VkpaiHi Ta mNpOBITHMX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

Paszom| 30 4 26

3micTroBuii MoayJb 2. KyabTypa npodeciiiHOro cnijikyBaHHsA
(Culture of professional communication)

Tema 1. [IlpaBuma Ta  npuHuunu | 4 2 2
npodeciiHoro eTuxkery. MOBHUN ETHKET.
Kynbrypa Benmenns muckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. OcoOMMBOCTI MDKKYJIBTYPHOT 4 4
KoMyHiKaIlii mo Tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlitoBa kopecnionaeHIis. Bumn 4 4
minoBux JucTiB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YuacTts y KOHPEPEHITISX, KPYTIIHX 4 2 2
CTOJIaX, HABYAJIbHO-METOJUYHUX
TpeHinrax Toilo. /[utoBa mpe3eHTartis.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tewma 5. JIU10B1 MOIOPOIKI Ta BIAPSIKESHHS. 2 2
Business travels and business trips.

Tema 6. Buknaganus y cydacHOMY 2 2
cycniabetBi. Teaching in the modern

society.

Tema 7. Bupimenns mnpobmem Ta| 4 4

koH(IIKTHUX cuTyallii. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopnopatuBHa  KymbTypa. | 2 2
BepOanbHa Ta HeBepOagbHa KOMYHIKAILis.
Hpec-xoxa. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tema 9. IlinroToBka qOKyMEHTAIIil 1715 4 4
JTOBUX MOJOPOKEHN Ta BIIPSIIKEHb.
Preparing of business travel and business
trip documents.

Pazom| 30 4 26

3micToBuii Moay b 3. HaykoBuii cTHIIB | HOTO 3ac00u y npodeciiiHOMYy cNJIKyBaHHI
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTuuib 1 ioro 3acobu y ‘ 2 | ‘ ‘ 2 ‘ ‘ ‘ 2




npodeciiiHomy criikyBanHi. Scientific
style and its means in professional
communication

Tema 2. IHIIOMOBHUI HAYKOBUI TEKCT.
JKanpu IHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tewma 3. CTpyKTypHi €JI€MEHTH HAyKOBOTO
texcty.CTpykTypa ab3aiy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. Jlekcuko-rpaMaTuyHi 0COOIMBOCTI
IHIIOMOBHOTO HayKOBOTO TeKcTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. CtumicTuuHi 0COOIUBOCTI
IHIIOMOBHOTO HAyKOBOTO TekcTy. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. OcoOmmBocTi  TEepeKiIaTy
YKpalHOMOBHHUX MaTepiaiiB mpodeciiHoro
CIOpsMYBaHHS Ha  aHIVINACBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. OcoOmmBOCTI  TeEpeKiIamy
AQHTJIOMOBHUX MarepiaiiB  MmpogeciiHOTO
CIIpSIMYBaHHsI HAa  YKpaiHCBKY  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

Pazom

30

4

26

3microBuii Mmoayab 4. OcHOBH

(Fundamentals of foreign-language scient

IHIIIOMOBHOI'0O

HAYKOB
ific and

o-npogeciitHOro TUCKypCy
professional discourse)

Tewma 1. [IpaBriia oopMIIEeHHS HAYKOBOTO
JOCITIKEHHS (MaricTepcbkoi poOoTH) B
€spomi Ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

4

2

Tema 2. Hanmcansas aHoTarii iHO3EMHOO
MOBOIO 710 Marictepchbkoi poboru. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tema 3. IIpaBuna opopmieHHs
610miorpadii Ta HoCKIaHb Ha JpKepesa
iHpopMartii (B €Bpomi Ta YkpaiHi).
Tepminonoriyauii rmocapiii 3a paxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanncanHs IHIIOMOBHUX
HayKOBHX Mpallb, JOKYMEHTIB Ha 3000yTTs




HayKOBUX rpaHTiB. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. OcobnuBOCTI peraryBaHHs 4 4
HaykoBoro Tekcty. Features of editing
scientific text.

Tema 6. OcoOimBOCTI pegaryBaHHs TKCTiB | 6 2 4
npodeciitHoro cnpsimyBanHsi. Features of te {
editing professional orientation.

Tema 7. [HIOMOBHMI HAyKOBO- 6 6
npodeciituii muckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.

Paszom| 30 4 26

Yeworo | 120 16 104

5. [Iporpama HaBYAIBHOI AUCHUNJIIHH
3micToBuii Mmoayab 1. AHrJiiicbka MoBa ik 3aci0 iHIIOMOBHOI0 NMpogeciiiHOro cNiJIKYyBaAHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. IIpodeciiine crikyBaHHS y CTPYKTYpi AisiibHOCTI egarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.
Tewma 2. IIpodeciiina chepa sk iHTETparis oQiiiHO-IUIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tema 3. CTuiti CIIKYBaHHS AOPOCIINX 3 JUTHHOO / BUUTENS — yuHsI / BuuTens — Bumrens. Styles of
adult communication with a child / teacher - student / teacher - teacher
Tema 4. HoBa ykpaiHchKa IIKOJIa — HOBUH yYUTENh — HOBUH CTHIIB MTpodeciitHoTo criikyBaHHs. New
Ukrainian school is a new teacher and a new style of professional communication
Tema 5. Crieriudika po6oTu MeHemKepa cucteM sikocti B ocsiti. Specificity of work of the quality
system manager in education
Tema 6. Opranizariis OCBITHBOTO IIPOIIECY B movaTKoBii mikoii. Organization of educational process
at a primary school
Tema 7. TexHooTii IHTEPAKTUBHOTO HABYAHHS aHTJIICHKOT MOBH YYHIB IIOYaTKOBOT IIIKOJIH.
Interactive English language teaching technology for elementary school students.
Tewma 8. Ilenaroriyna ocita: cyuacHuii eram. Pedagogical education: the modern stage
Tema 9. Buiia Ta HenepepBHa ocBita B YKpaiHi Ta mpoBigHux kpainax csiry. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.
Hoxepeaa [1;5 35 5; 65 10]

3micTroBuii Moay b 2. KyabTypa npogeciiHOro CinijikyBaHHsA
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBuna ta npuHIMNM mnpodeciiiHoro erukery. MoBHHI eTukeT. KymbTypa BemeHH
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcobauBoCTi MbKKYIBTYpHOT KOMYHiKaiii o Tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tewma 3. JlinoBa kopecnonaeHiis. Buau ainoux mucti. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. Yuactb y KOH(EpEHIIIAX, KPYTIIUX CTOJAX, HAaBYAIFHO-METOIMYHUX TPEeHIHrax Tomo. /litoBa
npe3eHranis. Participation in conferences, round tables, training sessions, etc. Business presentation
Tema 5. JlinoBi mogopoxi Ta BiapsmkeHHs. Business travels and business trips.
Tema 6. Buknaganus y cygyacHoMy cycninbeTi. Teaching in the modern society.
Tema 7. Bupimenns npo6iem Ta koudaiktHuX cutyarii. Solving problems and conflict situations
Tema 8. KopniopatuBHa KyibTypa. BepbanbHa Ta HeBepOanbHa koMyHikawis. Jpec-koa. Corporate




culture. Verbal and non-verbal communication. Dress code.
Tema 9. [Taker goxkymeHTaIlil 1J1s TUTOBUX IOIOPOXKEN Ta BinpsukeHb. Package of business travel and
business trip documents.

Hdoxepena [1;5 3; 45 5; 8; 9; 10]

3microBuii Mmoayab 3. HaykoBuii cTHIIb i Oro 3acodm y npogeciiiHoMy cniJIKyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)
Tema 1. HaykoBwuii ctuiib 1 ioro 3acobu y npodeciitnomy criikysanni. Scientific style and
its means in professional communication
Tewma 2. [nmomoBHUH HayKOBUH TeKCT. JKaHPH IHITOMOBHOTO HAyKOBOTO TeKCTY. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tewma 3. CTpyKTypHI eleMeHTH HayKoBOro TeKcTy.CTpykTypa ab3airy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Jlekcuko-rpaMaTiHyHi 0COOIMBOCTI IHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcry. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.
Tema 5. CruimicTuyni  0COOIMBOCTI iHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcty. Stylistic features of foreign
scientific text.
Tema 6. OcobmuBoCcTi mepekiany YKpaiHOMOBHHMX MaTepiayiiB MNpo¢eciifHOro CchpsiMyBaHHS Ha
aHriiceKy MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.
Tema 7. OcoOnuBocTi mepekiay aHIJIOMOBHMX MaTepiaiiB mnpodeciiHoro copsMyBaHHS Ha
ykpaincbky MoBy. Features of the translation of English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.

Moxepeda [2; 45 5; 9]

3microBuii Moayab 4. OCHOBM iHIIOMOBHOT0 HAYKOBO-TIPO(eCiiiHOT0 JUCKYPCY
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)
Tewma 1. IIpaBuiia oopMIIEeHHS HAYKOBOTO JOCHTIKEHHS (Marictepcbkoi po6oTn) B €BpoIIi Ta
VYkpaiui. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.
Tema 2. HancanHs aHoTallii iHO3eMHOI0 MOBOIO 710 Maricrepcbkoi poooru. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.
Tewma 3. IIpaBwiia odopmiienHs 6idmiorpadii Ta mocwiianp Ha JpKepena iHdopmartii (B €Bpori Ta
VYkpaini). Tepminosioriuamii riocapiii 3a ¢paxom. Rules for issuing a bibliography and references to
information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.
Tema 4. HanucanHs HIIOMOBHUX HAYKOBHX Ipallb, JOKYMEHTIB Ha 3A00YTTS HAYKOBUX IPAHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.
Tema 5. OcobauBOCTI pearyBants HaykoBoro Tekcry. Features of editing scientific text.
Tema 6. OcobarBOCTI pearyBaHHs TeKcTiB nmpodeciiiHoro cnpsimyBanus. Features of text editing
professional orientation.
Tema 7. InmomoBHUI HayKoBO-TIpodeciiiumii auckype. Foreign-language scientific-professional
discourse.

Hoxepeda [15 3545 55 6; 75 8; 95 10]



6. KOHTpOJIb HaBYaJbHHX JOCATHCHD

6.1. CucremMa OLIHIOBAHHS HABYAILHUX JOCITHEHDb CTYJICHTIB

Cemectp I Cemectp 11
Bun pismeHOCTI cTyneHTa Monayns Monayns 2 Mopyns 3 Moayns 4
2 1
S
© 2
2 g
i%éé%@éé%@éé%@ éé%@
TSl 2 S8 2 E | S| E | S8 c | S4
28 4 5 SS9 £ E | Eo| & E S o 4 5 | §.°
s\ EHSg Es|2g|E & |2z E &R | 2E
= 2 o ¥ 4 B © 5 A g © 2 Z o 2
S s 5 s B s B s B
2 (> & > =
<
=
BinBigyBaHHs nexiin - - - - - - -
BinBigyBanHs ceMiHApCHKHUX - - - - - - -
3aHSThH
BinBigyBaHHS TpakTHIHUX 1 9 9 9 7 7 7
3aHSTh
PoGoTa Ha cemiHapcbkOMy - - - - - - -
3aHATTI
PoGoTa Ha npakTHIHOMY 10 90 9 90 7 70 70
3aHATTI
JlabopaTopna po6oTta (B TOMY | - - - - - - - -
YHCIIi AOMYCK, BUKOHAHHS,
3aXHCT)
BukoHnaHHs 3aBIaHb UL 5 5 1 5 2 10 10
CaMOCTIIHOT poOOoTH
BukonanHs MOynbHOT 25 25 1 25 1 25 25
pob6oTtu
Pazom | - 129 - 129 - 112 112
MakcumanbHa KUTbKiCTh 258 224
OastiB
PospaxyHok koediiieHTa: 3anik. 2,58 Icnut (406.) 3,73
6.2. 3aBIaHH JUIA CaMOCTIHHOT pOOOTH Ta KpUTEPIi ii OIlIHIOBAHHS.
3aBaHHA Ui cCaMOCTIHHOT po6oTH KinbkicTb KinbkicTs 6amniB
TOJIUH
3microBuii Moayab 1. AHTJIICbKa MOBA fIK 3a€i0 IHIIOMOBHOTO NPodeciiHOro CNJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

[TinroTyBaTy miaH-IpOCIEKT OpraHisallii OCBITHbOTO MPOLECY B 2 5
MOYATKOBIN MIKOJI

3micToBuii Moayas 2. JKurtsa npoxutu — He noJie nepeiitu (Life is no bed of roses)
[TinrotryBaru crieHapiii HaBYaJIbHO-METOUYHOTO TPEHIHTY. ‘ 3 ‘ 5

3micToBuii Moay b 3. HaykoBuii cTHIIB 1 HOTO 3ac00H y nnpodeciiiHOMY CIIVIKYBaHHI
(Scientific style and its means in professional communication)




3MiCHUTH THCHMOBHM  TEpeKiIaJ Ha  aH[JIHCBKY  MOBY 3 )
YKpaiHOMOBHOTO MaTepiaiy npoQeciifHOTO CIIpsIMyBaHHS;, YKJIACTH
TEPMIHOJIOTIYHUH riocapiii 3a paxom

3MiiCHUTH THUCHMOBUH  IEpeKiaja Ha YKpaiHCbKYy MOBY 3 )
aHTJIOMOBHOTO Matepiairy npodeciiiHoro cupsMyBaHHS; YKIaCTH
TEPMIHOJIOTTYHHI TJI0capii 3a haxom

3micToBuii MoayJib 4. OCHOBH iHIIIOMOBHOT0 HAYKOBO-NIPodeciiiHOro 1ucKypcCy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

VYxacTu aHTJIOMOBHI 0i0iorpadidHi MOCHIaHHS 10 3 5
MaricTepcpkoi podoTu
[ligroTyBaty njaaH-MpOCHEKT CTATTI aHIIIHCHKOIO MOBOIO 4 9)

6.3. ®opMu 1IpoBEIEHHS MOAYILHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIl OLIHIOBAHHSL.

MopaynsHUN KOHTPOJb 3HAHb CTYJIEHTIB 31MCHIOETHCS TICHS 3aBEPIICHHS BUBUEHHS HABUYAJIHLHOTO
Marepiary KOKHOTo Moaynis y ¢opmi MOAYIHHOI KOHTPOJILHOT POOOTH, sfKa TMOJISTae y BUKOHAHHI
TE€CTOBHX 3aBJIaHb PI3HOTO THITY 3 METOIO MIITOTOBKHU CTY/ICHTIB /0 HAITMCAHHS CEMECTPOBOTO ICITUTY.

6.4. ®opMu IpOBEIEHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OLIHIOBAHHSI.
CeMecTpoBH KOHTPOJIb 3/AIMCHIOETHCS Y GopMi icIIUTY, (hopMa MPOBEAEHHS SIKOTO — TECTYBaHHA. 3a

KOKHY MPaBWIbHY BIAMOBIAL CTYIEHTH OTPUMYIOTH 1 Oan. MakcumanbHa KUTHKICTh OaiiB 3a ICIIUT —
40.

3arajbHi KpuTepil OIHIOBAHHSA HABYAJLHUX J0CATHEHb CTY/€HTIB
HA ceMeCTPOBOMY eK3aMeHi

Ouinka 3a WIKaJI010 Ouinka

ECTS 3a HaiOHAJILHOKO CHCTEMOI0 3a cucreMor0
YHiBepcUTeTYy

A 5 (BimminHO) 36 — 40

B 33-35

C 4 (nodpe) 30-32

D 27-29

E 3 (3ap0BUIIbHO) 24 — 26

FX 2 (He3a/10BiJILHO) 14 - 23

(3 MOKJTMBICTIO TTOBTOPHOTO CKJIaJIaHHS )
F (3 000B’SI3KOBUM MTOBTOPHUM KYPCOM) 1-13

6.5. OpieHTOBHMIA TIEPEITiK MUTAHD Ul CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO.

1. Awnrmniiiceka — 3aci6 npodeciitnoro crinkyBanns (English as a means of professional
communication)

2. Ilpodeciiine ciiKyBaHHA y CTPYKTYpi AisibHOCTI nearora (Professional communication in
the structure of the teacher's activities)

3. Ipodeciitna cdepa sk iHTerpauis odiniiiHO-ALIOBOr0, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
(Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles)

4. Ctuni ciiimkyBanHs 3 mutrHOO (Styles of adult communication with a child)

5. Hoga ykpainceka mkona (New Ukrainian school)

6. Cnenudika poboTu MeHemKepa cucteM sikocTi B ocBiTi (Specificity of work of the quality
system manager in education)

7. Oprasizanisi OCBITHBOTO Ipoliecy B movaTkoBii mkoi (Organization of educational process
at a primary school)




8. TexHonorii iHTepaKTUBHOTO HAaBYAHHS aHTJIIHCHKOI MOBH YYHIB IOYATKOBOT LITKOJIN
(Interactive English language teaching technology for elementary school students)

9. Iemaroriyna oceira: cy4dacuuii eran (Pedagogical education: the modern stage)

10. Bwuma Ta nojaineina ocBita B YKpaini Ta npoBinaux kpainax ciry (Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world)

11. Etuker ginoBoro criikyBanHs no tenedony (Telephone etiquette)

3. OroJionIeHHS PO HAM: IPUYKHHM Il BAKOPUCTAHHS iX y norryky podotu (Want ads:
reasons for using them in a job search)

4. OcHoBHI npaBuJja ckiaaganus orosoineHs (The main rules of writing ads)

5. IMpodeciiine CiIKyBaHHSA y CTPYKTYpPI AisibHOCTI niegarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

6. Pesrome B sIKOCTI MUCBMOBOI IIpe3eHTallil TroanHu (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

7. CmiBbecina 3 poOOTOaBIIEM: IECATH MPOCTUX MpaBui ycmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

8. Crpykrypa Gi3Hec-ycTaHOBH Ta nepcoHai (Business institution structure and the staff)

9. TIpodeciitna cepa six iHTETparlist 0QimiiHO-AUTOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

10. CiocoOm 320X04eHHS €TUIHOIT TTOBEIIHKN Ha pobodomy micti (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

11. Buau ginosux nuctiB (The types of business letters)

12. JlinoBi 3yctpiui — cepiie i po3ym Oyab-skoi opranizaiii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

13. ITponosuis. Bumu mponosuiii (An offer. Kinds of offers)

14. KopropaTtrBHa KyasTypa. Dress code.

15. CrumicTruHi 0cOOIMBOCTI IHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcty. Stylistic features of foreign
scientific text.

16. Enextponna momta sk 3aci6 komynikaiii (The electronic mail as a way of communication)

17. HanmcauHs aHOTAaIIii iHO3EMHOIO MOBOIO JI0 Marictepchbkoi poboTu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

18. BizHec KOHTpaAKT: 3aranbHi MOHATTS (A business contract: general notions)

19. 3on0Ti mpaBuna ycmimHoi ainoBoi npe3enTaitii (The gold rules of successful business
presentation)

20. Heetnuna moseninka Ha pododomy wmicii (Unethical behaviour in the workplace)

21. Pizui Tunm gimoBux poxkymenTiB (Different types of business documents)

22. Ipec-kon nns iHTepB’to Ta Ha podouomy Mmicti (Dress codes for interviews and the
workplace)

23. BepbOanbHa Ta HeBepOanbHa komyHikailis (Verbal and non-verbal communication)

24. Heniucani npasuiia Ha pobouomy Micii (The unwritten rules of the workplace)

6.6. IlIkana BIAIIOBIIHOCTI OLIHOK

Orrigka KinbkicTs OaiiB
Bigmiazo 100-90
Hyxe nobpe 82-89
Hlobpe 75-81
3a10BLILHO 69-74
HocraTHbO 60-68
He3agosinbHO 0-59

8. PexoMeHioBaHi juKepeia




OcHoeni

1. Tyuuna H.B. A Way to Success: English for University students. Year I (Students’ Book) /
H.B.Tyuuna, 1.B. XapkoBcbka, H.O. 3aiitieBa Ta iH.; Xymnox.- opopmmoad O.C. FOxTtman. —
Xapkis: @omio, 2006. — 416 c.

2. Gough C. English Vocabulary Organiser. 100 topics for self-study / C. Gough. — Heinle, Cengage
Learning, 2002. — 224 p.

3. Pye G. Vocabulary in practice 4. Intermidiate / G.Pye — Cambridge University Press, 2009. — 78 p.

4. Awnrmiiicbka MmoBa. Po3MOBHI TeMH y BOX YacTHHAX. I CTYACHTIB PaKyIbTETIB iHO3EMHOT
¢binororii, yHiBepcHuTeTiB, TineiB, rimaasii ta konemkis/ TersHa ['yxBa — X.: ®@odio, 2013 —414c.

5. Tyuuna H.B., Mepkynosa T.K., Ky3smina B.C. Speak English with Pleasure / 3a pen. Jlyizu I'pin
(Benmuka bpuranis), Kipu O. fAncon (CILIA). — 2-re Bun., Bunpasiene. — X.: Topcinr, 2002. — 288
C.

Jlooamkoei
1. Business Result Upper-Intemediate BEC practice, Oxford University Press, 2009. — 80 c.
2. IlaBmivenko O.M. AHrimiiicbka MoBa. [ pamatnunmii mpaktukyM. 11 piBens. — X.: Panox, 2011. —
320 c.
3. Timni Pobepr. CrinkyBanns / P. Timni. — K.: «3uanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
4. lyx Enxe. ®opmynu ninosoro mosients / E. lyx. — K.: «3uannsa», 2010. — 160 c. — (Fit for
Business English).
5. Nikolaenko E.B. Business English. — Tomsk Polytechnic University Publishing House, 2008. — 145
p.
Timni Pobepr. Bigpsmkennst / P. Timmi. — K.: «3Hanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
Timmi Po6epr. linose muctyBanns / P. Timni. — K.: «3uanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
Timmi Po6epr. [pesenrarii / P. Timi. — K.: «3uanusa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
Timni Po6epr. Tenedonni meperosopu / P. Timmi. — K.: «3unanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English)
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